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LISBOA

INFLUENCES
THE SOUNDS
OF THE NEW
GENERATION

The different cultures that cross
each other in the Lisboa streets
influence the rhythms of the
new generations of musicians.
Buraka Som Sistema exists,

barely, because the group was

raised in the Portuguese capital,

but its development is taking

place across the globe.
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A JOURNEY
THROUGH
THE STREETS
OF LISBOA
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Praca Martim Moniz is the

starting point for a unique

journey through the streets

of Lisboa by means of one

MAFRA of the capital’s symbols: the
PALACE AND mythical tram 28.
MONASTERY

A little less than fifty kilometres
from Lisboa, the imposing
building that houses the Mafra
Palace and Monastery, the most
important monument of the
Portuguese Baroque erg, rises

majestically.
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AN EASY WAY
TO GETTO
KNOW LISBOA

The network of Ask Me

Lisboa kiosks is more than

an integrated system of
information, products and
services designed for those who
visit our region for business or

leisure. It's the easiest way to

get to know Lisboa.

POMBALINE
BAIXA

1 November 1755, All Saints' Day,
a religious holiday. Dawn had
scarcely broken when Lisboa
awoke to a violent tremor that
unleashed a scene of destruc-
tion throughout the capital. First
came the earthquake, followed
by a tidal wave that overran

the riverside area and then, the
uncontrolled fires that lasted for
days on end throughout the city.
It was there, years later, that the

Baixa was born.

A GOLFING
PARADISE

A short distance from

the city centre, the most
demanding golfer can find
more than 20 world-famous
golf courses surrounded

by an idyllic and unique

landscape.
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THE NEW
ARCHITECTURE
OF THE PARQUE
DAS NAGOES

Today, the Parque das

Nagoes is a lively, dynamic

and multipurpose space. It is
the brand of contemporary
Lisboa, a place where the city’s
inhabitants have fun, enjoy
shows, go for a walk, play sport,
shop, work and live in quality

and harmony.

WALKS

THE PHILIPPINE DYNASTY IN LISBOA
GARDENS AND BOTANICAL HERITAGE

DIRECTORY

RESTAURANTS

MONUMENTS AND MUSEUMS
LEISURE

ACCOMMODATION
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NEW GENERATION




Lil" John, Ivan, Hélder, Riot and Conductor, forerun-
ners of a new electric sound — progressive kuduro
— admit that they exist as a band because they were
born and raised in the streets and outskirts of Lisboa
under the influence of the various cultures that re-
verberate in the Portuguese capital.

This was how Buraka Som Sistema (Buraka Sound
System) appeared, a band that has allowed itself to
be surrounded by the rhythms brought from Africa
like fundnd, kizomba or kuduro, as well as the latest
sounds from other locales, especially New York and
London. "It can be said that Buraka was only possible
because it was born in Lisboa. No other place in the
world but Lisboa could bring together the musical
influences that Buraka has,’ they acknowledge. For
the elements of the Buraka Som Sistema, Lisboa is,
therefore, a synonym for “mixture’”.

Their first hit was with “Yah!” in 2006, which featured
Petty and Kalaf, followed by “Wawaba" Many diffi-
culties were overcome during almost three years of
work, but triumphs were also achieved. ‘I think one
of the main triumphs was the fact that we were able
to put our music in the mouths (or ears) of the world,"
they point out. “It's something we consider to be a
major conquest for a Portuguese band: to be able
to have its songs playing on dance floors along with
songs by other international artists. It's not often that
a Portuguese song succeeds internationally, unless

it's fado music,’ they add.

Among the countless shows they have given abroad,
one stands out: The concert we gave at the Hoxton
Bar & Kitchen, in London, was one of the most re-
markable because it was just a Buraka show. Anyone
who was there went to see a concert by Buraka and

it was a full house!"the group recalls.

THE INTERNET
AS A MEANS
OF PROMOTION

Without a doubt, they are a Portuguese band and
from the capital, Lisboa. But that does not mean it
was easier for them to achieve the success they have
today. “Everything that we have to do to survive on
the global musical scene, we've learned at our ex-
pense. But in a globalised society like today’s, music
speaks very much for itself and reaches those who
like it relatively quickly” Even so, they had to knock
on some doors to see their work recognised. “These
days, nothing’s gained by bringing demo tapes to
large record labels. You don't get anywhere with that,
simply because the major labels' true power to deci-

deisn't here! For that very reason, in a global world




where music and the Internet coexist, the path was a
different one:“The Internet was the way that helped
Buraka succeed the most, along with the fact that
we've always acted on our own and always delivered
our music personally to those who were interested
in us. I'm talking about important DJs and musicians
who we gave our first songs to, like Diplo and Sin-
den, for example, they explain.

The alternative band of friends from Lisboa has con-
quered a wide range of ages. “Even though we have
many members of our public in the 20-30 age range,
we also have a lot of people who love Buraka who
are much younger. Kids 10 or 14 years old who sing
and dance to ‘Yah!" and ‘Kalemba (Wegue Wegue)'
like grown-ups! But in the rest of the world, we're de-
finitely an alternative dance music group that mostly
attracts people aged 18 to 35 who are into the latest

in urban music.

FROM PORTUGAL
TO THE WORLD

In fact, Buraka places Portugal “more on the pop

side of the global music map and less on the world
music side,"meaning that “we feel that people

see Portugal as a European country with a strong
cultural expression, almost equal to England or
France”

After conquering European audiences, the United
States of America are getting used to the alternati-
ve rhythm of Buraka Som Sistema. In April, Lil' John,
Ivan, Hélder, Riot and Conductor are bound for one
of the largest music festivals in California. “Expecta-
tions couldn't be higher. Buraka is beginning to make

appearances in the USA right now and we already

have people who are really eager for a show and a
few DJ sets” Until then, shows in the United King-
dom, the Netherlands and Australia are to follow.
Lisboa, however, continues to be the band’s place
of choice where they go to seek inspiration. If they
could choose, the members of Buraka do not hesi-
tate to name Rossio Square for a show “at the end of
the working day, to make everyone get out of their
cars and dance”.

The Portuguese capital is the muse for many artists.
However, its urban culture still has a long road to
travel to match its European counterparts. “Lisboa is
full of artists (designers, painters, writers, musicians),
but it doesn't have the best infrastructures to receive
them....I think urban culture is not yet viewed with
the seriousness seen in other countries,” the mem-
bers of Buraka point out. “If an artist promotes an
exhibition of graffiti, it's not taken as seriously as a
more ‘classical’ painter, for example. But | think that

mentality is changing with time."



DISCOGRAPHY

2006 - “Yah!” featuring Petty/Sem Makas

7" (Red Bull Home Groove/ Enchufada)

® 2006 -“From Buraka to the World" EP

(Enchufada)

2007 -“From Buraka to the World

"re-release (Enchufada/Sony BMG)

® 2008 -“Sound of Kuduro” Remix EP
(Enchufada/Sony BMG)

® 2008 -“Black Diamond"LP

(Enchufada/Sony BMG)









MEMORIAL
DOREEIREAERES

r# The work of fiction by José Saramago, recipient

of the Nobel Prize for Literature, takes place du-

ring the construction of the Mafra Monastery. In
what constitutes one of the Portuguese author’s
most celebrated novels, the character of the
absolute monarch King Jodo V is portraye®,
along with his promise to build thesfenowned
monastery in Mafra, the zes®t of a vowil
exchange for 3ps€l

Publi WEPthe first tipre-r 1982, Saramago's
; orkalsotells the fictitious story of Baltasar, a la-
LT b { ] bourer who worked on the construction of the

monastery, and his love for Blimunda.

Palace: 10:00 to 17:30 (last admission at
16:30). Closed on Tuesdays and the bank ho-
lidays of 1 January, Easter Sunday, 1 May, 29
June (municipal holiday) and 25 December.
Library (services for patrons): \Weekdays,
from 10:00 to 12:30 and 14:00 to 17:00.
Basilica: Everyday, from 10:00 to 13:00 and
14:00 to 17:00.

Tickets: 5 euros. Free admission on Sundays
and holidays until 14:00 and for children up

to 14 years of age. A 50% discount for peo-

ple over 65 and the disabled. Special tickets
for families with two or more children under
18. Guided tours with mandatory advance
booking (+351 261 817 550).

Transport: buses departing from Sintra, Eri-
ceira and Lisboa (Campo Grande).










privileged view of

Castle), Mouraria and the

do Carmo (Carmo Conven

many other Lisboa treasure

the backdrop.

Making its way through Rua

then passes by old palaces and

Fora church the most important piece

architecture from the late 16 century.

The tram then takes a turn around the Feira da
dra, the oldest flea market in Lisboa, and stops at the

Arco de Sao Vicente (Sdo Vicente Arch). Meanwhile,

the
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PRACA
DO
COMERCIO

narrow fissure opened up by an earthquake.
The 28 then reaches the top of Rua de Sao Bento,
where the magnificent building of the Assembly of

the Republic can be seen, formerly a Benedictine

monastery and today the seat of the Portuguese
Parliament. The hillside is now steep but the tram

carries on, undaunted, until it reaches the Largo da

former rural est

way in which deat
Here, one can find one
ments in Europe, desig
Giuseppe Cinatti.



MIRADOURO
DE
SANTA LUZIA

CASTELO
DE
SAQO JORGE
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A MEANS
OF LOCAL
TRANSPORT
Tram 28, which currently covers the extensive route from Martim
Moniz to Prazeres, is the most characteristic example of the Lisboa
tram network. More than a means of transport, the 28 is a unique
way to tour and discover Lisboa and its history, even for those who
live in the city.

BAS |,|_|CA For more information, ring (+351) 213 613 000 or visit www.carris.pt.

DA
ESTRELA



SKME LISBOA

— ﬁN
10 GET
| ISBOA

The network of Ask
Me Lisboa kiosks

is more than an
integrated system of
information, products

and services designed
for those who visit our
region for business or

leisure. It's the easiest
way to get to know
Lisboa.



As soon as you arrive at the airport in Lisboa, it is
possible to find one of the many tourist information
kiosks. Ask Me Lisboa is more than a series of tourist
kiosks. It is an integrated system of information, pro-
ducts and services designed for those who visit our
region for work or leisure.

Using the Ask Me Lisboa network, you can conve-
niently book a room in Lisboa, even at the last mi-
nute. This service is available at the Arrivals desk in
the airport, the Lisboa Welcome Centre kiosks in the
heart of Praca do Comércio (Commerce Square) the
Santa Apoldnia train station and Paldcio Foz, in Praca
dos Restauradores (Restauradores Square).

You can also book your journey from the point of
arrival to the hotel using the Taxi Voucher service,
which allows you to enjoy complete safety with the
guarantee of a fixed price.

In addition, you can obtain information about monu-
ments, museums, attractions and places of interest
and enjoy discounts and other advantages offered
by the Lisboa Card, Restaurant Card and Shopping
Card.

With the Lisboa Card, you receive free access to public transport,

museums and monuments as well as discounts at other tourist

attractions.

LISBOA CARD

The Lisboa Card offers free access to all
public transport and over 20 museums
and monuments, as well as discounts at
many places of interest throughout the
Lisboa area.

Available in 24, 48 or 72-hour versions,
it provides visitors to Lisboa with an
easy, organised and useful way to get to

know the capital.

RESTAURANT
CARD

The Lisboa Restaurant Card is valid for
72 hours and offers discounts to users
at nearly 40 restaurants that make up
the directory.

Created to promote our excellent cuisi-
ne, member restaurants offer a 10-20%
discount per meal. You can buy the
card at the Postos de Turismo (Tourism
Kiosks). It is available in the following
formats: Individual, Couple and Family
(two people with two children up to 14
years of age).



ASK ME
KIOSKS

LISBOA WELCOME CENTER
P¢. do Comércio

Tel. 210312 810

09:00 to 20:00

AIRPORT - ARRIVALS
Portela Airport

Tel. 218 450 660
07:00 to 24:00

PALACIO FOZ

P¢. dos Restauradores
Tel. 213463 314
09:00 to 20:00

SANTA APOLONIA TRAIN STATION
Estacao CP (CP Station) — Sta. Apolénia
International Terminal

Tel. 218 821 606

8:00 to 13:00

Tuesdays to Saturdays

RUA AUGUSTA

Rua Augusta — Kiosk

Tel. 213 259 131

10:00 to 13:00/ 14:00 to 18:00

BELEM

Mosteiro dos Jerénimos
(Jerénimos Monastery) - Kiosk
Tel. 213 658 435

10:00 to 13:00/ 14:00 to 18:00,
Tuesdays to Saturdays

TAXI'VOUCHER

The Taxi Voucher is a service that you can purchase at the
tourist kiosks in the airport, the Welcome Centre and Pala-
cio Foz for any destination in the city or country. It ensures
excellent service and guarantees a fixed rate with all extras
included.

Taxi Voucher is a pre-paid outbound service available at the
Turismo de Lisboa desk located in the Arrivals area of the air-
port and based on predetermined prices.

The price list includes daytime and night time periods within
the city of Lisboa, its outskirts, predetermined destinations in

the country and tourist routes.

SHOPPI




Artesanato do Tejo (Tagus Handicrafts) is a privileged
venue, located at Rua do Arsenal 25, to connect with
the cultural wealth of the entire Lisboa region. It is a
space for tourism and culture that offers a wide ran-
ge of products and services. It includes a representa-
tive exhibition and sale of the wealth of popular and
urban arts from the Lisboa region, from the “fire arts’,
with ceramic and painted pieces, to woven textiles,
bobbin lace and cork pieces.

Located in the heart of the Pombaline Baixa, it is also
possible to find an area with temporary painting
exhibitions where you can get to know the work of
young Portuguese painters.

Music, literature and cuisine are also represented in
the space of this unigue shop that forms part of the

Lisboa Welcome Centre.

Artesanalo
e

ARTESANATO DO TEJO

Rua do Arsenal, 15

Everyday from 10:00 t




BAIXA POMBALINA




Accourez, contemplez ces ruines affreuses,

Ces débris, ces lambeaux, ces cendres malheureuses.
Ces femmes, ces enfants ['un sur l'autre entassés,
Sous ces marbres rompus ces membres dispersés.

Come, [...] contemplate this ruin of a world.
Behold these shreds and cinders of your race,
This child and mother heaped in common wreck,

These scattered limbs beneath the marble shafts.

Voltaire, Poémes sur le Désastre de Lisbonne (1756)

REBORN FROM
THE ASHES

1 November 1755, All Saints
Dawn had scarcely broke
violent tremor that
throughout the ¢
followed

area a
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Exactly 20 years ago, flames once again invaded this part of the city, this
time a bit higher up, on the hill that extends through the Chiado district.
It was at daybreak, 25 August 1988, that the fire burned in one of the
shops in the Armazéns Grandella and quickly spread to neighbouring
buildings, provoking significant damage on the streets of Rua do Carmo,
Rua Garrett and Rua Nova do Almada.

With the fire of the Chiado district, a glorious period of early 20 century
literary salons, fine shops, cafés and the cultural liveliness of a vibrant era
came to a close.

Once again, the city was compelled to rise from the ashes and find new
ways to reinvent itself. Coordinated by the architect Alvaro Siza Vieira, the
plan to rebuild the Chiado is now coming to its end and is linked to other
regeneration schemes that include activities in the development plan to
rebuild the Baixa in the future.

The regeneration of the upscale district of the city aims to attract more
people to that area, providing more safety and comfort, adding to what
Lisboa has to offer and respecting its historic and cultural origins.

The process includes the creation of housing, hotels and other public
spaces that will guarantee leisure and entertainment, strengthening the
beat of the city’s “heart’, always bearing in mind its transformation within

a living and dynamic area.
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A short distance from the city centre, the most

demanding golfer can find more than 20 world-

famous golf courses surrounded by an idyllic and

unique landscape.

-li-i,.q:.' o

Lisboa is, without a doubt, a true paradise for gol-
fers.

In Lisboa, golf can be played year-round due to the
region’s mild climate and the security of a destina-
tion that combines an excellent price-quality ratio
with an operational know-how, something which
has already earned it various nominations for inter-
national awards and honours as a privileged place to
practise the game.

In Portugal, the number of Portuguese as well as fo-
reign golf players is growing day by day. In this con-
text, Lisboa presents a distinctive and comprehensi-
ve offer with courses of different sizes, exceptional
landscapes and specially-designed courses aimed at
the most demanding golfers.

The more than two dozen golf courses in the entire
region are divided among the destinations known as
the Estoril Golf Coast, Costa Azul Golf, and Golf Oeste,
an added-value that sets them apart for their distinc-

tive landscapes and inspirations.



A CHALLENGE
IN'EVERY SENSE

Lisboa is a lively and rich city,
with over 800 years of history
and a diverse range of cultural
offerings.

On and in every corner, a new
experience is always waiting to
be discovered, whether through
the streets, lanes and alleys
that tell the story of the city, its
characteristic monuments or its
most typical architecture.
Monuments and  museums
capable of pleasing the most
curious of visitors match the
vibrant nightlife and a shopping
experience where the latest
stores can be found.

The region possesses a landscape
of remarkable beauty and many
fine beaches with golden sand

and clear water.




BELAS CLUBE DE CAMPO

The Belas Clube de Campo golf course features the
romantic splendour of the Serra de Sintra mountain
range as its backdrop. It is located 20 minutes from
Lisboa, between the towns of Belas and Vale de Lo-
bos. Designed by renowned golf course architect
Rocky Roquemore, it has five lakes along its winding
circuit and is covered by several small, picturesque
watercourses. With 18 holes, par 72 and 6,380 metres,
the course also has a driving range and two putting
greens. A clubhouse with all the necessary services

supports this championship golf course.

Holes: 18

Par: 72

Alameda do Aqueduto, Club House, Belas
B 219626 640

@ www.belasclubedecampo.pt

BOM SUCESSO GOLF

For those coming from the A8 motorway, take exit
(saida) 13 to A-da-Gorda, heading towards Peniche,
via national road N114. On the N114, you will arrive
at Amoreira. Turn right at the traffic lights. You will
pass Vau, heading toward Lagoa de Obidos. When
you arrive at Lagoa de Obidos, you will find the en-
trance to the Empreendimento Turistico do Bom Su-

cesso (Bom Successo Tourist Development).

Holes: 18

Par 72

Bom Sucesso, Vau, Obidos

& 213303430

@ www.bomsucesso.com.pt

CAMPO DE GOLFE
DO MONTADO

Located near Setubal, the Montado golf course sets
itself apart with its streams and small lakes. The circuit
is also bordered by cork oak trees and the famous
Muscat vineyards, which are more than a century
old. Hole 13 is an excellent opportunity to try for a
birdie after admiring the view of Palmela Castle. The
Montado circuit has 18 holes for a par 72 over 6,060
metres. It also features a driving range, restaurant,

bar and golf shop.

Holes: 18

Par: 72

Urbanizagao Golfe do Montado, Lt. 1,
Algeruz, Palmela

&/ 265708 150

@ www.golfdomontado.com

CLUBE DE CAMPO
AROEIRA |

Located on the south side of the Tagus River, 20 mi-
nutes from Lisboa, the Aroeira golf course was desig-
ned to reconcile the demands of a professional golf
course, integrated into the landscape, that would
put the golfer in contact with nature. The course is
close to the Caparica Coast and has 18 holes over
6,040 metres for a par of 72. It also has a driving ran-

ge, putting green, restaurant, bar and golf shop.

Holes: 18

Par: 72

Herdade da Aroeira, Charneca da Caparica
& 212979100

@ www.aroeira.com

CLUBE DE GOLFE_
DE SANTO ESTEVAO

The complex includes a clubhouse with a restaurant
and leisure areas. It also has a golf academy that uses
dedicated training spaces for long and short games,
providing ideal conditions for beginners and golf
practice for the entire family. Residents have special
conditions of access and their numbers as players of
the game are growing.

Santo Estévao Golfe, with its 18-hole golf course
designed by Donald Steel and in operation since
2004, has achieved a high degree of notoriety in the
Portuguese and foreign markets in a short period
of time. With two more 18-hole golf courses in the
area, Santo Estévao has become a new destination
for tourism and golf in Portugal.

Santo Estévéo Golfe is now accessible via the mo-
torway from Lisboa and its airport via the new Car-
regado Bridge.

Likewise, with a direct connection by motorway to
Ota and nearly 20 kilometres from the Campo do
Tiro de Alcochete firing range, Santo Estévao Golfe is
ideally located in relation to the future airport, which

will increase subsequent tourist flows.

Holes: 18

Par: 73

Vila Nova de Santo Estevao, C.Cl. 19, Benavente
B 263949492

@ www.vnsantoestevao.com

GOLDEN EAGLE

The Golden Eagle Golf & Country Club is located in
the vicinity of Rio Maior, nearly 60 kilometres north of
Lisboa. The course extends over 90 hectares with 18
holes for a par of 72. It is complemented by a driving

range, putting green, golf shop, bar and restaurant.

Holes: 19

Par: 72

Estrada Nacional 1, Km. 63/64, Asseiceira, Rio Maior
B 243 940040

@ www.goldeneagleresort.com

OITAVOS GOLF

Considered by the January 2003 edition of Golf Mon-
thly magazine to be one of the ten best golf cour-
ses in continental Europe, the Quinta da Marinha
Oitavos Golf Course is located in the Parque Natural
de Sintra-Cascais (Sintra-Cascais Nature Park) The
presence of the sea is a constant. To the north, one
can enjoy the Serra de Sintra mountain range and
Cabo da Roca (Cape Roca); to the west, the Atlantic
Ocean. The course was carefully designed by one of
the best modern-day golf architects and the former
president of the American Society of Golf Course
Architects, Arthur Hills, who preserved the unique
characteristics of the land. It received environmental
certification from Audubon International, an Ameri-
can environmental association. Quinta da Marinha
Oitavos Golf Course is the first golf course in Europe,
and the second in the world, to be recognised as a

Certified Signature Sanctuary — Gold.

Holes: 18

Par: 71

Quinta da Marinha, Casa da Quinta, 25, Cascais
& 214860 000

@ www.oitavosdunes.pt

PESTANA BELOURA
GOLFE

The 60 hectare Quinta da Beloura Golf Course is loca-
ted in the region between Cascais and Sintra. Its level
circuit affords excellent views of the mountain range.
It has 18 holes for a par of 73. Its fairways are borde-
red by 40,000 trees of a variety of species. Holes 16
and 17 are separated by a lake that will challenge the
golfer’s precision. It is complemented by a driving

range, putting green and restaurant.

Holes: 18

Par: 73

Rua das Sesmarias, 3 - Quinta da Beloura
= 219106 350

@ www.pestanagolf.com



PRAIA D'EL REY GOLF
& BEACH RESORT

Located by the sea, the green swathe of the Praia d’El
Rey golf circuit extends across dunes, sea cliffs and
pine tree groves. Nature has been generous here: the
horizon is dominated by the blue of the sea and the
yellow of the sandy beach. The course is located near
Obidos, a walled town that has kept mediaeval times
alive. It is a championship golf course with 18 holds
for a par of 72 over 6,467 metres. Its location within
the Praia d'El Rey Golf & Country Club tourist complex

allows the golfer to enjoy quality facilities and service.

Holes: 18

Par: 72

Praia D'El Rey, Vale das Janelas, Obidos
& 262 905 005

@ www.praia-del-rey.com

QUINTA DO PERU
GOLF & COUNTRY CLUB

Quinta do Peru is located in the region of Azeitdo,
on the southern side of the Tagus. With the Serra da
Arrdbida mountain range in the background, the
Quinta do Pert circuit features a lake near hole 12
which runs along the fairway to the green. The golf
course is 6,033 metres long with 18 holes for a par of
72. It also features two driving ranges, two putting
greens, chipping and bunker areas, a restaurant and

golf shop.

Holes: 18

Par: 72

Alameda da Serra,2,

Quinta do Conde, Sesimbra

= 212134320

@ www.golfquintadoperu.com

RIBAGOLFE | -RIBAGOLFE I

Located in the middle of the Vale do Tejo (Tagus Valley)
in the heart of the Charneca Ribatejana (Ribatejo moors)
and situated in an exceptional landscape at Herdade da
Vargem Fresca. It is 30 minutes from the capital, west of
the Infantado junction, between National Roads EN10
and EN118, easily accessible from the Vasco da Gama
Bridge and the A1, A2 and A13 motorways. The golf
complex includes two circuits, Ribagolfe | and Ribagolfe
II, each one with 18 holes, par 72, a large practice course
which, in addition to a driving range, includes chipping
areas, practice bunkers and putting greens. It also has a

fully equipped clubhouse, a shop and restaurant services.

Holes: 18

Par: 72

National Road EN10, Vargem Fresca, St. Estevao,
Benavente

B 263949306

@ wwwiribagolfe,pt

THEWESTIN CAMPOREAL

The jewel in the crown of the Westin CampoReal Golf Re-
sort & Spa is the extraordinarily beautiful and challenging
18 hole, par 72 golf course designed by Donald Steel, res-
ponsible for over 100 courses in 20 countries, including
Turnberry (Scotland), Forest of Arden (England) and Vila
Sol (Portugal). Situated between two winding hills and
expressive, forested valleys, CampoReal will challenge
and delight even the most experienced players. Pleasant,
harmonious and serene, this is a course that will provi-
de an unforgettable experience matched only by the
clubhouse, with its superb service and excellent facilities

for its members.

Holes: 18

Par: 72

Estrada Municipal (Municipal Road), 619-1 - Turcifal
@ 261950200

@ www.westin.com/camporeal

TROIA

The Trdia golf course is considered to be the most diffi-
cultin Portugal. Stretching across the Tréia peninsula, the
primary obstacle of the course is the sand that borders
its entire length. The greens, located in a magnificent
landscape, are small, narrow and well protected. The
fairways are wide and the challenge lies in reaching the
greens. Hole 3is considered to be an example of the ideal
golf course. It is complemented by a driving range, two
putting greens, bunker and chipping areas, a restaurant,
bar, tennis courts and a golf shop. 18 holes for a par of 72
(6,337 metres).

Holes: 18

Par:72

Tréia Tourist Complex ( Complexo Turistico de Troia, Settibal
B 265494112

OTHER GOLF
COURSES

IN THE LISBOA
REGION

Belavista
Holes: 9
Par: 32

Botado
Holes: 9
Par: 67

Clube de Campo Aroeira Il
Holes: 18
Par: 72

Club de Golf do Estoril
Holes:18 + 9
Par:69/ 34

Lisbon Sports Club
Holes: 18
Par: 69

Paco do Lumiar
Holes: 9
Par: 29

Penha Longa Atlantic
Holes: 18
Par: 72

Penha Longa Monastery
Holes: 9
Par: 35

Quinta da Marinha
Holes: 18
Par: 71

Vimeiro
Holes: 9
Par: 67




THE NEW ARCHITECTURE OF THE PARQUE DAS NACOES

LIVING LISBOE
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THE PAVILHAO DE
PORTUGAL WELCOMES
"PEIXE EM LISBOA"

The third edition of the “Peixe em Lisboa” (“Fish in Lisboa”) food festival will be

held from 18 to 26 April 2009 at the Pavilhdo de Portugal in the Parque das

Nacdes. This event is sponsored by Turismo de Lisboa (Portuguese Tourism
Board) and seeks to transform the city into a national and international culi-
nary meeting point.

Open to all kinds of people who are passionate about cuisine, the “Peixe em
Lisboa”felstival focuses primarily on fish and shellfish in their various methods
E of-;z@qaration.

)m selection to preparation and tasting, the stars of this festival are the
of fish that make up the Portuguese diet. Renowned chefs will
attendance. During the event, various chefs with different back-
es will hold cooking shows for the enjoyment of connois-

helping audiences to unravel “the mysteries of the pro-
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WALKS

THE FELIPE

IN LISBOA

uese held important garrisons.

campaign, however, ended in a colossal failure, with the Portuguese armed
rces conquered and the king of Portugal killed at the Battle of Alcacer Quibir
Following the (Ksar el Kebir) in 1578.






THE FELIPE

IN LISBOA

LISBOA IN THE TIME OF THE
FELIPES AND ARCHITECTURE

Because of its exceptional geographic location as a strategic port for maritime
trade and support for the imperial fleet, investment in the Portuguese capital
became a necessity for Felipe II, or else his own father, Carlos V, would not have
declared that“if he were king of Lisboa, he would be king of the world”.

As a result, the city experienced new growth following the boom of the Age of
Discovery, guided not only by the renovation of older infrastructures such as Sao
Julido Fort (14), the Royal Hospital, the port and the Paco da Ribeira (Riverside
Palace), but also by the construction of new buildings (the Viceroy Palace) and
religious institutions such as Sao Vicente de Fora (4), Santos-o-Novo (1), En-
carnagao, Sao Bento, Sao Domingos de Benfica, Desterro and Flamengas.
However, this intervention in the city by the Felipes would irreversibly decline in
the 1630s as the result of a significant administrative, political and economic crisis
that brought Spain to its knees and which the restoration of independence in
1640 later sought to reverse.

Despite subsequent renovation efforts and the damages caused by the 1755 ear-
thquake, it is still possible to enjoy many of these buildings which were begun in
the late 161" and 17 centuries. Their style, classical, refined and austere but not
uncommonly grandiose, has helped shape the current image of the old city.
Such is the case of the formidable Sao Julido Fort (14), located at the mouth of
the Barra do Tejo (Tagus sandbank) and praised by Scamozzi and Cervantes. The
building’s significance was immediately noted by the new authority, who soon
attempted to strengthen - primarily on the landward side - this Achilles heel that
had been taken by the Duke of Alba’s soldiers in 1580.

Felipe Il would only enter Lisboa in 1581. The new monarch was received by the
city at a royal procession that stretched from the quay, next to the Paco Real da
Ribeira, to the cathedral. The ceremony would be repeated in 1619 for Felipe Il
and there are engravings of the two dozen triumphal arches which were used, as
recorded by Jodo Baptista Lavanha. The coach that carried the king during this
last entrance, the oldest one preserved in the world, is on exhibition in Belém, in
the museum dedicated to these vehicles, the Museu dos Coches (13).

In terms of palatial architecture, the image of the city during this period is repre-
sented primarily by two structures, both of which disappeared in the earthquake:
the new Pago Real da Ribeira, whose construction was ordered by Felipe Il to
replace the older palace from the time of King Manuel |, and the palace of the

Viceroy of Portugal, D. Cristévao de Moura, Marquis of Castelo Rodrigo.

WALKS

However, the interventions of the Felipes would largely take the form of patro-
nage for the building of large monastic structures such as the new Mosteiro de
Sao Vicente de Fora (4), designed by Herrera, Terzi and Baltazar Alvares.
Begun in 1582 during the residence of Felipe Il in Lisboa, the building repre-
sents the political will of the “Prudent” king, a nickname by which he was kno-
wn, to symbolically rewrite the founding of the city by King Afonso Henriques
after Lisboa was taken from the Moors in 1147.

The current building, which survived the earthquake intact (with the exception
of the cupola in the transept, which collapsed) reproduces the spatial design
of the Church of the Gesu in Rome within its monumental vaulted nave and
side chapels. This is juxtaposed with the most balanced facade with European
mannerist towers.

Imposing itself as a model to be followed, its architectural style spread to other
monastic buildings of the same period such as Santos-o-Novo (1) and Sao
Domingos de Benfica (6).

The first, which was begun in 1609, anticipated in its colossal plan a large chur-
ch flanked on its axis by two cloisters three storeys high. Financial difficulties
and the advent of the Restoration frustrated the completion of the project, ho-
wever, which was reduced to only one cloister (still the largest covered space
in the Iberian Peninsula) and a provisional church famous today for its Baroque
decorations of gilded woodwork and painted azulejo tiles.

The main attraction of the second monastery is located in its church, which
replicates Sao Vicente de Fora (4) church on a smaller scale. Above all, there
is the altarpiece, with paintings by Vicenzo Carducci, and the sculptures in the
transept by Manuel Pereira, a Portuguese sculptor from the court of Felipe [V
who has an important artwork at the Carthusian monastery of Miraflores, in
Burgos. It is also worth visiting the small cloister, which leads to the Pantheon
of the Castros, the imposing marble chapel founded by Bishop and Inquisitor
General D. Francisco de Castro, for his family mausoleum and where D. Jodo de
Castro, the fourth viceroy of India, is buried.

The Convent of Nossa Senhora da Quietagao (11) (Our Lady of Tranquility)
was founded by Felipe Il to house the Clarissa nuns who fled the religious wars
in Flanders. For this reason it is also known as the “Convento das Flamengas”
(Convent of the Flemish Ladies), begun in 1582 by the royal architect Nicolau

de Frias.



ART AND HERALDRY

Felipe Il was a great admirer and collector of art, evident in his taste for painters like
Hieronymus Bosch, whose works he brought together in a significant collection
currently on display at the Prado Museum in Madrid. One of the key works of this
painter can be found, however, in Lisboa: the triptych entitled The Temptations
of St. Anthony, on exhibit at the Museu Nacional de Arte Antiga (National
Museum of Early Art) (10).

In addition to being a patron of architecture and collector of art, Felipe Il
commissioned some exceptional works for Portugal which have remained
indelibly associated with his name.

The Cruz de Tomar (Tomar Cross) stands out in the field of goldsmithing, a
precious mannerist piece decorated in enamel from the workshops of Augsburg.
Offered to the Convento de Cristo (Monastery of Christ), it can be enjoyed today
at the Museu do Tesouro da Sé (Cathedral Treasure Museum) (9).

Of equal note is a chalice decorated with mannerist engravings and adorned
with cut crystal pendants. Its base features the coat of arms of Felipe Il and above
it, next to the stem, the inscription “PHILIPPVS Il HISPANIORUM REX ME DONAT
ANNO 1582. D. LUDOVICO MANRQZ, ELLE MOSVNIS REGIIS PRAFECTO". It was a
gift from the monarch to a Carmelite convent, as it also bears the shield of this
order.

Infact, the inscription of royal insignia on ceremonial pieces was common practice,
perpetuating or commemorating the name of the royal benefactors.« A silver-
gilt medallion with the effigy of Felipe Il appears on a 17" century Portuguese
salver. This type of ceremonial salver, with a very deep bottom and divided into

several sections, engraved patterns and a central medallion, is typical of the work

corresponding to the rule of the Austrian Habsburgs.

In other pieces, heraldry is used as a decorative motif, which becomes particularly
interesting in the case of Chinese porcelain commissioned from Europe.

One plate bearing the coat of arms of Matias de Albuquerque includes the
small group of the first orders destined for the Portuguese market, preceding
by more than a century the armorial china for other foreign powers. Matias de
Albuquerque was appointed the 16th viceroy and 34" governor of India by Felipe
Il. He occupied this post for two three-year periods between 1591 and 1597.

The "Pote dos Agostinhos” (Pot of the Augustines) owes its name to the presence
of the ecclesiastical heraldry of the Order of the Hermits of St. Augustine that
adorns it: the Austrian double-headed eagle perched on a heart crossed by two
arrows. This, along with a similar piece from the Centro Cientifico e Cultural
(Scientific and Cultural Centre) of Macau (12), may have been commissioned
for the Convent of St. Augustine in Macau, founded by the monarch (1586-1591).

PAINTING

Francisco de Zurbaran (1598-1664) was an illustrious Spanish painter from the Ba-
rogue era. In the 1630s he received a commission to paint the Apostles in a work
consisting of twelve canvases representing the disciples of Christ.

The solemn piece was intended for the upper choir seats in the church of the Mo-
nastery of Sao Vicente de Fora (4), thus complementing the series of “Philippine

dynasty” works commissioned for this building.






THE JESUITS AND THE RELICS
OF THE CASA PROFESSA
DE SAO ROQUE

Founded in 1534 by a group of scholars (including two Spaniards, Ignacio de Loyo-
la and Francisco Xavier, and one Portuguese, Simao Rodrigues), the Company of
Jesus established its first house in Lisboa in 1542, the Coleginho de Santo An-
tao-o-Velho (College of Old St. Anthony) (5), which was taken over from the
Augustinians.

The Company was enormously important in Portugal and its overseas territories,
given that the Jesuit priests took on the roles of educators and confessors to mem-
bers of the monarchy and missionaries for other cultures.

The scale of theirimportance can be judged by the number of houses and colleges
that were built. In Lisboa alone, at the beginning of the 17 century, they ran the
Colégio de Santo Antao-o-Novo, the Noviciado da Cotovia (Novitiate of Cotovia)
and the Casa Professa de Sao Roque (Professed House of Sao Roque) (7 / 8).

The Church of Sao Roque (8) would enjoy a donation in 1587 from D. Jodo de

BENFICA

MONSANTO

CAMPO OURIQUE

RESTELO ALCANTARA
1"

Borja, Duke of Gandia and son of S. Francisco de Borja, third General of the Com-
pany. In his travels through European cities, the ambassador to Felipe Il at the court
of Rudolf Il of Germany, gathered together a large collection of relics that the king
sent to the Casa Professa dos Jesuitas in Lisboa, because of the important role that
his father played in founding the institution and the close ties that he maintained
with Portugal (his mother and wife were both Portuguese).

In order to house the relics, polychrome wood reliquaries were made and placed at
two altars, those of the Holy Martyrs and the Holy Virgins, along with those which
already existed at Sao Roque.

The worship of reliquaries had even greater value during the period of the Catholic
Reformation, strengthening the faith and spiritual values transmitted to the faithful.
The collection at Sdo Roque was one of the largest in Portugal. Even today, it main-

tains a unique historic importance on an international scale.
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The idea of the public garden as a necessary space in the theoretical design of the
city came about after the Lisboa earthquake in 1755, though it took more than
100 years before it entered into the everyday life of the capital.

The reconstruction plan of Lisboa, however, abolished from the city centre the
memory of the , a supplier of plants and fruits, that existed in the pre-earthquake
Baixa district. Instead, a public promenade was planned, intended for the enjoy-
ment of Lisboa'’s residents.

It was in this way that the garden increased in value in the 18™ century, combining
the economic element with the sense of appreciation for the exotic plants native
to the overseas territories.

Some gardens were then designed for the city, primarily for scientific purposes,
from places designed to acclimate plants for study and enjoyment. Examples in-
clude the Jardim Botanico da Ajuda (Ajuda Botanical Garden) (12), a space
of geometric severity and considered to be the first and most important institu-
tion dedicated to the cultivation of Portugal’s natural history, and the magnificent
Parque do Monteiro-mor (2) of the Marquis of Angeja, one of the most beauti-
ful and tranquil parks in Lisboa.

The curiosity about exotic plants also led to the introduction of species like palm
trees and jacarandas into the gardens, as well as mulberry trees to feed silkworms,

which was made fashionable in Lisboa by the thrift of the Marquis of Pombal.

5 Q §
S Parque do Monteiro-Mor
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Quinta das Conchas e dos Lilazes i"—.-

BENFICA

It was around this time that nature definitively took its place in the city. From the
‘garden-block”- as seen in the Principe Real (9) or Praca das Flores gardens - to
the boulevard a la Haussmann - a French import that reached its high point with
the Avenida da Liberdade but also made its way into other urban spaces by intro-
ducing trees along the street - to various gardens and parks from Estrela (11) to
Eduardo VII (6), the story is being written in the capital of an evolution that has
known its highs and lows along a path where nature gained a stronger presence
in the urban space each day.

This evolution culminated in two decisive moments: the planting of Monsanto
(5), the true lungs of the city, and the establishment in Olivais of a neighbourhood
designed as if it were a park.

More recently, this has continued with the Parque da Bela Vista (14) and the
Parque das Nagodes (1).

GREEN SPACES IN LISBOA

Gardens 163,22 ha
Forests 1.098,67 ha
Parks 180,37 ha

.kkh;x'mo ’
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ateaorio@mail.telepac.pt
w.atirateaorio.pt

entro Cultural de Belém - P¢. do Império
1499-003 LISBOA
T:+351 213 648 561
F: 4351213612610
E: cerger@cerger.com

AGUA E SAL

Oceanario de Lisboa

— Esplanada Dom Carlos |
Doca dos Olivais
1990-005 LISBOA

T:+351 218 936 189
F:+351218 936 187

E: aguaesal@gmail.com

ALECRIM AS FLORES

Travessa do Alecrim, 4
1200-019 LISBOA

T:+351 213 225 368

F:+351 213 431 600

E: alecrim@alecrimasflores.com
W: www.alecrimasflores.com

ATANVA

R. da Pimenta, 43/45

1990-254 LISBOA

T:+351 218 950 480

F:+351 218 950 484

E: mail@atanva.com

W: www.parquedasnacoes.pt/pt/

Passeio das Tagides, Lt. 2.26.01
Parque das Nagdes 1990-280 LISBOA
T:+351 218 922 595

F:+351 218 922 595

E: loesse@mail telepac.pt

CASA DA DIZIMA

R. da Costa Pinto, 17
2770-046 PACO D'ARCOS
T:+351 214 462 965

F:+351 214 462 984

E: gabrielbf@casadadizima.cc
W: www.casadadizima.col

CASA DO BACALHAU
R. do Grilo, 54
1900-706 LISBOA
T:+351 218 620 000
F:+351 218 620 008
E: acasadobacalhau@
W: www.acasadobac

CASA MEXICO

Av. Dom Carlos |, 140
1200-651 LISBOA

T:+351 213 974 790

F: 4351213 975 390

E: contacto@casamexico.p
W: www.casamexico.pt

CASA MEXICO
Marina de Cascais, loja
2750-000 CASCAIS

Hotel Lisboa Plaza

Tv.do Salitre, 7

1269-066 LISBOA

T: 4351213218218

F: 4351213471 630

E: plaza.hotels@heritage.pt
W: www.heritage.pt

CAFEIN

Av. Brasilia, Pavilhdo Nascente, 311
1300-123 LISBOA

T:+351 213 626 248

F: 4351213 625999

E: café-in@gastronomias.com

W: www.gastronomias.com/café-in

CAFE MARTINHO DA ARCADA
P¢. do Comércio, 3

1100-148 LISBOA

T:+351 218 866 213
F:+351218 867 757

E: martinhodaarcada@sapo.pt

CAPRICCIOSA

R. Jodo Oliveira Miguens,

48 Alcantara

1350-187 LISBOA

T:+351 213955977

F: 4351213942419

E: capripizza@mail-telepac.pt
W: www.capricciosa.com.pt

1070 LISBOA

HARD ROCK CAFE

Av.da Liberdae 2

T:+351 213 862 21
F:+351 213862214

E: 11@restauranteleven.com
W: www.restauranteleven.com

ESPACO LISBOA

R. da Cozinha Econémica, 16/28
1300-149 LISBOA

T: 4351213610210

F: 4351213610211

E: espacolisboa@sapo.pt

ESPACO RIBEIRA

Av. 24 de Julho — Mercado da Ribeira
1200-479 LISBOA

T:+351 213 244 980/1/2

F:+351 213 244 984/5/7

E: espacoribeira@espacoribeira.pt
W: www.espacoribeira.pt

FOUND YOU

Tv. dos Inglesinhos, 34 a 40 Bairro Alto
1200-223 LISBOA

T:+351 213461137

E: foundyou@sapo.pt

W: foundyou.no.sapo.pt

E: geral@nectar-winebar.com
W: www.nectar-winebar.com

NUNE'S REAL MARISQUEIRA

R. Bartolomeu Dias, 120 - Lt. D 1, r/c
1400-031 LISBOA

T: 4351213019899

F: 4351213019899

E: geral@nunesrealmarisqueira.com
W: www.nunesrealmarisqueira.com

OH COD!

Rua Correia Gargdo, 3
1200-640 LISBOA

T:+351 213 901 022

F:+351 213931 369

E: reservas@universonext.com

O SITAR - INDIAN

R. dos Condes, 7
1150-110 LISBOA
T:+351 213 430 004
W: www.ositar.com

14351218922 590
14351 213942419
: republica.cerveja@mail

ng.° Vieira da Silva, 2

351210410 600

351213 579 244
: director@fontanaparkhotel.com
W: www.fontanaparkhotel.com

RESTAURANTE CASA DO LEAO
Castelo de Séo Jorge

1100-129 LISBOA

T:+351 218 880 154

F:+351 218 876 329

W: reservas.restaurantes@pousadas.pt
W: www.pousadas.pt

RESTAURANTE COZINHA VELHA
Pousada de Queluz

Dona Maria |

Lg. do Palacio

2745-191 QUELUZ

T:+351 214 350 232

F: 4351214 356 189

W: reservas.restaurantes@pousadas.pt
W: www.pousadas.pt

RESTAURANTE DO TEATRO
Hotel NH Liberdade

Av. da Liberdade, 180 B
1250-146 LISBOA

T: 4351213514 060
F:4+351213 143674

E: nhliberdade@nh-hotels.com
W: www.nh-hotels.com

RESTAURANTE DOCA 6
Doca de Santo Amaro,
Armazém 6

1350-353 LISBOA

T: 4351213 957 905

F: 4351213957 894

E: cerger@docab.pt




ESTUFA REAL
Cg. do Galvao
— Jardim Botanico da Ajuda
1400 LISBOA
T:+351 213619400
F:+351213619018
E: geral@estufareal.mail.pt
W: www.estufareal.com

RESTAURANTE FAZ FIGURA
R.do Parafso, 15 B
1100-396 LISBOA

T: +351 218 868 981
F:+351218 822103

E: fazfigura@netcabo.pt

RESTAURANTE LAS BRASITAS
Doca de Santo Amaro,
Armazém 16

1350-353 LISBOA

T:+351 213 960 647

F:4+351 213 960 649

E: sandramoia@moiagest.com

RESTAURANTE MARISQUEIRA SABORES
DO ATLANTICO

Rua da Pimenta, 47 - Parque das Nagoes
1990-254 LISBOA

T:+351 218 957 290

F: 4351218950 151

W: www.saboresdoatlantico.com

RESTAURANTE PAPACORDA
R. da Atalaia,57/59, Bairro Alto
1200-037 LISBOA

T: 4351213464 811

F: 4351213423765

RESTAURANTE SALDANHA —MAR
Fontana Park Hotel

Rua Eng.° Vieira da Silva, 2
1050-105 LISBOA

T: 4351210 410 600

F: 4351213579 244

E: director@fontanaparkhotel.com
W: www.fontanaparkhotel.com

RESTAURANTE SOL DOURADO
R.Jardim do Regedor, 21/25
1150-183 LISBOA

T: 4351213472570

F: 4351213460019

E: soldourado@clix.pt

RESTAURANTE TAVARES

R. da Misericérdia, 35 R/C
1200-270 LISBOA
T:4+351213421 112

F: 4351213478 125

E: reservas@tavaresrico.pt
W: www.tavaresrico.pt

RESTAURANTE TERREIRO DO PACO

P¢. do Comércio

1100-148 LISBOA

T:+351 210312 850

F: 4351210312859

E: terreirodopaco@quintadaslagrimas.pt
W: www.terreiropaco.com

RESTAURANTE TIPICO O MADEIRENSE
Centro Comercial Amoreiras, Lj. 3026/7
1070-104 LISBOA

T:+351 213 830 827

F: 4351213813148

E: info@omadeirense.pt

W: www.omadeirense.pt

RESTAURANTE UAI

Cais da Rocha de Conde de Obidos
- Armazém 114

1350-352 LISBOA

T:+351 213900 111

F:+351 213 860 880

E: uai@uai.pt

W: www.uai.pt

RESTAURANTE VALLE FLOR
Pestana Palace Hotel
R.Jau, 54

1300-314 LISBOA

T:+351 213615 600

F: 4351213615625

E: sales.cph@pestana.com
W: www.pestana.com

SENHOR PEIXE

Rua da Pimenta, 35/37
1990-096 LISBOA

T:+351 218 955 892
F:+351213 881971

E: fernandocarlos@netcabo.pt
W: www.senhorpeixe.pt

SOLAR DO DUQUE

Rua do Duque, 67-69
1250-158 LISBOA

T:+351 213 426 901

E: solardoduque@sapo.pt

SPOT LX

Casino Lisboa

Alameda dos Oceanos, Lt. 1.03.01
Parque das Nagdes 1990-274 LISBOA
T:+351 218 960 094

F:+351218 942 189

E: reservas@evolucaogastronomica.com
W: www.evolucaogastronomica.com

SUSHIRIO

R.da Cintura do Porto de Lisboa
— Armazém 255

1200-109 LISBOA

T:+351 213 220070

F:+351 213220079

E: sushirio@mail.telepac.pt

TERTULIA DOTEJO

Doca de Santo Amaro, Pavilhao 4
1350-353 LISBOA

T:+351 213 955 552

F:+351 213 955 596

E: tertuliadotejo@netcabo.pt

TROMBA RUJA

R. Cintura do Porto de Lisboa,
Edif. 254, Arm. |

1200-109 LISBOA

T:+351 213 971 507

F:+351213 971 203

E: reservaslisboa@trombarija.com
W: www.trombarija.com




CASA-MUSEU DA FUNDACAO
MEDEIROS E ALMEIDA

R. Rosa Araujo, 41

1250-194 LISBOA

T: 4351 213 547 892

F: 4351213561951

E: geral@fundacaomedeirosealmeida.pt
W: www.fundacaomedeirosealmeida.pt

CASA-MUSEU DR. ANASTACIO GONCALVES
Av. 5 de Outubro, 6/8

1050-055 LISBOA

T: 4351 213 540 823

F: 4351213548 754

E: cmag@ipmuseus.pt

W: www.cmag-ipmuseus.pt

CENTRO CIENTIFICO E CULTURAL DE
MACAU

R.da Junqueira, 30

1300-343 LISBOA

T: 4351213617 570
F:+351213617 598

E: geral@cccm.pt

W: www.cccm.pt

CENTRO DE ARTE MODERNA
JOSE AZEREDO PERDIGAO

R. Dr. Nicolau de Bettencourt
1050-078 LISBOA
T:+351217 823 474
F:+351217 823 037

E: camjap@gulbenkian.pt

W: www.gulbenkian.pt

CENTRO MUSEOLOGICO E DOCUMENTAL
DA RADIO E TELEVISAO

Av. Marechal Gomes da Costa, 37
1849-030 LISBOA

T: 4351 213 950 762

F:+351 213957 149

E: museudaradio@rdp.pt

W: www.rdp.pt/geral/museu/index.htm
(Temporariamente encerrado)

FUNDAGAO CULTURSINTRA
Quinta da Regaleira

2710 SINTRA

T:+351 219 106 650

F: 4351219244 725

E: regaleira@mail.telepac.pt

FUNDAGCAQ RICARDO
ESPIRITO SANTO SILVA
Lg. das Portas do Sol, 2
1100-411 LISBOA
T:+351 218 814 600
F:+351218814 638

E: geral@fress.pt

W: www.fress.pt

MOSTEIRO DOS JERONIMOS

P¢. do Império

1400-206 LISBOA

T:+351 213 620 034

F: 4351213 639 145

E: mosteirojeronimos@mosteirojeronimos.pt
W: www.mosteirojeronimos.pt

MUSEU ARQUEOLOGICO DO CARMO
Lg. do Carmo - Ruinas do Convento
do Carmo

1200-092 LISBOA

T:+351 213460473

F:+351 213 244 252

E: secretaria.aap@mail.telepac.pt

MUSEU COLECGAO BERARDO

Centro Cultural de Belém - Praga do Império
1449-003 LISBOA

T:+351 213612 400

F: 4351213612570

E: museuberardo@museuberardo.pt

W: www.museuberardo.pt

MUSEU DA FARMACIA
R. Marechal Saldanha, 1
1249-069 LISBOA
T:+351 213 400 680

F: 4351213472994

E: joao.neto@anf.pt

W: www.anfpt

MUSEU DA MUSICA

Estacéo de Metropolitano do

Alto dos Moinhos

R.Jodo de Freitas Branco

1500-359 LISBOA

T: 4351217 710 991

F: 4351217710999

E: mmusica@ipmuseus.pt

W: www.museudamusica-ipmuseus.pt

MUSEU DA PRESIDENCIA

DA REPUBLICA

P¢. Afonso de Albuquerque
1349-022 LISBOA

T:+351 213 614 660

F: 4351213614 764

E: museu@presidencia.pt

W: www.museu.presidencia.pt

MUSEU DAS COMUNICACOES
R. do Instituto Industrial, 16
1200-225 LISBOA

T:+351 213935159

F:+351 213 935 006

E: museu@fcp.pt

W: www.fcp.pt

MUSEU DA CERA DE FATIMA
R. Jacinto Marto

2495-450 FATIMA

T:+351 249 539 300

F:+351 249 539 301

E: museu@mucefa.pt

W: www.mucefa.pt

MUSEU DA LIGA

DOS COMBATENTES

Rua Jodo Pereira da Rosa, 18
1249-032 LISBOA

T:+351 213 468 245

F:+351 213463 394

E: geral@ligacombatentes.org.pt
W: www.ligacombatentes.org.pt

MUSEU DE MARINHA

P¢. do Império

1400-206 LISBOA

T: 4351213620019

F: 4351213631987

E: geralmuseu@marinha.pt
W: www.museumarinha.pt

MUSEU DO ORIENTE
Avenida de Brasilia,

Doca de Alcantara Norte
1350-362 LISBOA

T:+351 213 585 200

F: 4351213 527 042

E: info@foriente.pt

W: www.museudooriente.pt

MNAC-MUSEU DO CHIADO

R. Serpa Pinto, 4

1200-444 LISBOA

T:+351 213432148

F: 4351213432151

E: mchiado@ipmuseus.pt

W: www.museudochiado-ipmuseus.pt

MUSEU MILITAR

Lg. de Santa Apolénia

1196 LISBOA

T:+351 218 842 568

F:+351218 842 556

E: museumilitar@portugalmail.pt
W: www.geira.pt/mmilitar

PALACIO NACIONAL DE SINTRA

Lg. Rainha Dona Amélia 2710-616 SINTRA

T:+351 219 106 840

F:+351219 106 851

E: pnsintra@ippar.pt

W: www.ippar.pt/monumentos/palacio_sintra.ntml

MUSEU NACIONAL

DE ARQUEOLOGIA

P¢. do Império

1400-206 LISBOA

T:+351 213 620 000

F: 4351213620016

E: mnarqueologia@ipmuseus.pt

W: www.mnarqueologia-ipmuseus.pt
PAVILHAO DO CONHECIMENTO — CIENCIA VIVA
Parque das Nagoes — Alam. dos Oceanos
1990-223 LISBOA

T: 4351218917 100

F:+351218917 171

E: info@pavconhecimento.pt

W: www.pavconhecimento.pt

MUSEU NACIONAL

DE ARTE ANTIGA

R. das Janelas Verdes

1249-017 LISBOA

T:+351 213912 800

F: 4351213973703

E: mnarteantiga@ipmuseus.pt

W: www.mnarteantiga-ipmuseus.pt TAPADA NACIONAL DE MAFRA
Portédo do Codecal 2640-602 MAFRA
T:+351 261 817 050

F:+351 261814984

E: informacoes@tapadademafra.pt
W: www.tapadademafra.pt

MUSEU NACIONAL

DE ETNOLOGIA

Av. llha da Madeira

1400-203 LISBOA

T: 4351 213 041 160

F: 4351213013 994

E: mnetnologia@ipmuseus.pt

W: www.mnetnologia-ipmuseus.pt

TORRE DE BELEM

Av. de Brasilia 1400-598 LISBOA

T: 4351213620034

F: 4351213639 145

E: torrebelem@mosteirojeronimos.pt
MUSEU NACIONAL W: www.mosteirojeronimos.pt
DO AZULEJO

R. da Madre de Deus, 4
1900-312 LISBOA

T:+351 218 100 340

F: 4351218 100 369

E: mnazulejo@ipmuseus.pt

W: www.mnazulejo-ipmuseus.pt

MUSEU E ESTADIO DE ALVALADE

R. Prof. Fernando da Fonseca

Estadio José Alvalade 1600-616 LISBOA
T: 4351217 516 605

F: 4351217 516 685

W: www.sporting.pt

MUSEU NACIONAL

DO TEATRO

Est. do Lumiar, 10/12

1600-495 LISBOA

T: 4351217 567 410

F: 4351217575714

E: mnteatro@ipmuseus.pt

W: www.museudoteatro-ipmuseus.pt

MUSEU NACIONAL DO TRAJE

Lg. Julio de Castilho

1600-483 LISBOA

T: 4351217590318

F: 4351217 591 224

E: mntraje@ipmuseus.pt

W: www.museudotraje-ipmuseus.pt

MUSEU NACIONAL DOS COCHES

P¢. Afonso de Albuquerque

1300-004 LISBOA

T:+351 213610 850

F:+351 213 637 246

E: mncoches@ipmuseus.pt

W: www.museudoscoches-ipmuseus.pt

PALACIO NACIONAL

DA AJUDA — MUSEU

Lg. da Ajuda 1349-021 LISBOA
T:+351 213 620 264
F:+351213 648 223

E: pnajuda@ippar.pt

W: www.ippar.pt

PALACIO NACIONAL DE MAFRA

Paldcio Nacional de Mafra

2640-492 MAFRA

T:+351 261 817 550

F:+351 261811947

E: pnmafra@ippar.pt

W: www.ippar.pt/monumentos/palacio_mafra.html

PALACIO NACIONAL

DE QUELUZ

Lg. do Palacio 2745-191 QUELUZ

T:+351 214 343 860

F: 4351214343 878

E: pnqueluz@ippar.pt

W: www.ippar.pt/monumentos/palacio_queluzhtml
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FIDALGUIA

Urb. Casal da Serra,

107 - Lj 107 Dta.

Quinta da Piedade

2625 POVOA DE SANTA IRIA
T:+351 219 566 359

F: 4351219566 188

E: fidalguiaviagens@clix.pt

W: www.fidalguia.lda.pt

GO CARTOURS

Rua dos Douradores, 16

1100-540 LISBOA

T:+351 210 965 030

F:4+351 219 408 983

E: reservations-pt@gocartours.com
W: www.gocartours.com

INSIDE TOURS

Av. das Forgas Armadas,
95 — 3° Dto.

1600-077 LISBOA

T:4+351 968412 612

F: 4351217933511

E: info@insidelisbon.com
W: www.insidelisbon.com

JETLIMO

Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. Brasil, Loja 6
1700-154 LISBOA

T: 4351218 459 370

F: 4351218459 378

E: mail@jetlimo.pt

W: www jetlimo.pt

Doca de Belém

1300-038 Lisboa

T:+351919 275 509

E: info@marlinboattours.com
W: www.marlinboattours.com

MR. FRIEND TOURS

Travessa Santa Quitéria,

43 R/CEsq.

1250-210 LISBOA

T:+351 218 954 083/919 571 984
351218479219

E: info@mrfriend.pt

W: www.mirfriend.pt

NATURWAY

Praca de Alvalade, 9 - 5.4
1700-037 LISBOA

T:+351 213918 090

F: 4351210127 419

E: geral@naturway.pt

W: www.naturway.pt

QTOUR

— CULTURA E TURISMO

- Passeios Turfsticos

em Carros de Cavalos

Rua Vieira Portuense, 56, 1°
1300-571 LISBOA

T:+351 965603 119/912 198 816/30 982 70 96

E: ruiquintinodoliveira@gmail.com
W: www.gtour.pt

VELA LUSA

Edif. Gongalves Zarco, loja
Doca de Alcantara
1350-352 LISBOA

T:+351 213 941 206

F: 4351213 941 208

E: velalusa@velalusa.com
W: www.velalusa.com

VERTIGEM AZUL

R. Praia da Saude, 11 D, Lj. 10
2960-572 SETUBAL

T:+351 265 238 000

F:+351 265 238 001

E: vertigemazul@mail.telepac.pt
W: www.vertigemazul.com

VIAGENS PORTUGAL NUM DIA

Rua Florentino Pereira Mota,

21, 1°Esq.

2005-278 SANTAREM

T: +351 967 694 924

E: viagensportugalnumdia@hotmail.com
W: www.viagensportugalnumdia.pt







MUSICBOX LISBOA

R. Nova do Carvalho, 24

Cais do Sodré

1200-292 LISBOA

T: 4351213430 107

F: 4351213 407 369

E: Office@musicboxlisboa.com
W: www.musicboxlisboa.com

ONDAJAZZ

Arco de Jesus, 7 — Alfama
1100-033 LISBOA

T:+351 218 873 064

F: 4351214 572 248

E: contact@ondajazz.com
W: www.ondajazz.com

FADO HOUSES

A SEVERA

— RESTAURANTE TIPICO
R.das Gaveas, 51/61
1200-206 LISBOA

T: 4351213428 314

F: 4351 213 464 006

E: info@asevera.com
W: www.asevera.com

ADEGA MACHADO

R. do Norte, 91

1200-284 LISBOA

T: 4351 213 224 640
F:+351 213 467 507

E: adegamachado@sapo.pt

SR.VINHO

R.do Meio a Lapa, 18
1200-723 LISBOA

T: 4351213972 681

F: 4351213952 072

E: restsrvinho@mail.telepac.pt
W: www.srvinho.com

TAVERNA D'EL REY

Lg. do Chafariz de

Dentro, 15

1100-139 LISBOA

T:+351 218 876 754
F:+351218 876 754

E: tavernadelrey@hotmail.com
W: www.tavernadelrey.com

TIMPANAS

R. Gilberto Rola, 22/24
1350-155 LISBOA

T:+351 213 906 655

F: 4351213972431

E: timpanas@timpanas.pt
W: www.timpanas.pt

VELHO PATEO DE SANT'ANA

R. Dr. AlmeidaAmaral, 6

1150-138 LISBOA

T: 4351213 141 063

F: 4351213153153

E: velhopateodesantana@gmail.com
W: www.velhopateodesantana.com

OCEANARIO DE LISBOA

Esplanada Dom Carlos | - Doca dos O
1990-005 LISBOA

T:+351 218917 002

F:+351 218955 762

E: info@oceanario.pt

W: www.oceanario.pt

FOOD AND WINES

ADIVINHO

Tv. do Almada, 24
1100-018 LISBOA
T:4+351 218860419
F:+351218860419

E: info@adivinho.com
W: www.adivinho.com

CASA CADAVAL
R.Vasco da Gama
2125-317 MUGE
T:+351 243 588 040
F:+351 243581 105

E: geral@casacadaval.pt
W: www.casacadaval.pt




OPPING

A OUTRA FACE DA LUA

R.da Assuncao, 22, 1100-044 LISBOA
T:+351 218 863 430

F:+351218 863 168

E: baixa@aoutrafacedalua.com

W: www.aoutrafacedalua.com

AMOREIRAS SHOPPING CENTER
Amoreiras Shopping Center, Lj. 2037

Av. Eng. Duarte Pacheco 1070-103 LISBOA
T:+351 213 810 200

F:4+351213832735

E: amoreiras@mundicenter.pt

W: www.amoreiras.com

CASA DA GUIA
Est. Nacional 247 — Quinta Sao José da Guia
2750-374 CASCAIS
+351214 843 215
351214 821 063
v@mail.eunet.pt

TE INGLES
6nio Augusto de Aguiar, 31
13 LISBOA
213171700
3832142
santos@elcorteingles.pt
orteingles.pt

DESIGNER OUTLET
2004

OCHETE
343 500
349119
oa@freeportleisure.com
eeport.com

ORREA ALFAIATES
justa, 250
6 LISBOA
213240930
56811535
anis@mail.telepac.pt
nunescorrea.com

iras Negras, 32
30A
49727
@pelcor.pt
Ot

Estrada da Alfarrobeirz

T: 4351 219 528 600

F: 4351219 520 838

E: scc@centralcervejas.pt

W: www.centralcervejasbebidas.pt

VINIPORTUGAL
Sala Ogival Lisboa Terreiro do Pago,

Ala Poente 1100-148 LISBOA
T: +351 213 420 690

F:+351 213 420 691

E: sala.ogival@viniportugal.pt
W: www.viniportugal.pt

VINITURISMO

Av. de Berna, 35, 3° Dto. 1050-038 LISBOA
T:+351 217 938 586

F:+351217 978 625

E: viniturismo@mail.telepac.pt

W: www.viniturismo.com




Al

Doca do Bo
1400-038 LISBOA
T:+351 210400 200
E: info@altisbelemhotel.col
W: www.altisbelemhotel.com

CORINTHIA LISBOA HOTEL
Av. Columbano Bordalo
Pinheiro, 105, 1099-031 LISBOA
T: 4351217 236 363

F: 4351217 236 364

E: lisboa@corinthia.pt

W. www.corinthiahotels.com

DOM PEDRO PALACE

Av. Eng. Duarte Pacheco, 24
1070-109 LISBOA

T:+351 213 896 600

F: 4351213 896 601

E: dp.lisboa@dompedro.com
W: www.dompedro.com

EUROSTARS DAS LETRAS

Rua Castilho, 6-12, 1250-069 LISBOA
T:+351 213573094

F:+351213 161293

E: info@eurostarsdasletras.com

W: www.eurostarsdasletras.com

GRANDE REAL VILLA ITALIA
HOTEL & SPA

Rua Frei Nicolau de Oliveira, 100
2750-319 CASCAIS

T:+351 210 966 000

F: 4351210 966 001

E: realvillaitalia@hoteisreal.com
W: www.realhotelsgroup.com

HOTEL ALBATROZ

R. Frederico Arouca, 100
2750-353 CASCAIS

T:+351 214 847 380

F: 4351214 844 827

E: albatroz@albatrozhotels.com
W: www.albatrozhotels.com

HOTEL ALTIS

R. Castilho, 11, 1269-072 LISBOA
T:+351 213 106 000
F:+351213 106 262

E: reservations@hotel-altis.pt

W. www.hotel-altis.pt

HOTEL AVENIDA PALACE

R. 1° de Dezembro, 123

1200-359 LISBOA

T: 4351213218 100

F: 4351213422 884

E: reservas@hotelavenidapalace.pt
W: www.hotelavenidapalace.pt

HOTEL BAIRRO ALTO

P¢. Lufs de Camoes, 8,

1200-243 LISBOA

T: 4351 213 408 288

F: 4351213 408 299

E: mariajoaorocha@bairroaltohotel.com
W: www.bairroaltohotel.com

HOTEL CASCAIS MIRAGEM
Av. Marginal, 8554
2754-536 CASCAIS

T: 4351 210 060 600

F: 4351210 060 626

E: geral@cascaismirage.com
W: www.cascaismirage.com

HOTEL FORTALEZA DO GUINCHO
Estrada do Guincho

2750-642 CASCAIS

T:+351 214 870 491

F:+351 214 870 431

E: reservations@guinchotel.pt

W: www.guinchotel.pt

HOTEL TIVOLI LISBOA
Av. da Liberdade, 185
1269-050 LISBOA
T:+351 213 198 900
F:+351 213198 950
E: htlisboa@tivolihotels.com
W: www.tivolihotels.com

HOTEL TIVOLI PALACIO DE SETEAIS
Av. Barbosa du Bocage, 8 — Seteais
2710-517 SINTRA

T: 4351219233 200

F: 4351219234277

E: htpseteais@tivolihotels.com

W: www.tivolihotels.com

LAPA PALACE

R. Pau de Bandeira, 4
1249-021 LISBOA

T: 4351 213 949 494
F:+351 213 950 665

E: info@lapa-palace.com
W: www.lapa-palace.com

TIARA PARK ATLANTIC LISBOA

R. Castilho, 149, 1099-034 LISBOA
T:+351 213818 700

F:+351 213890 500

E: reservas.lisboa@tiara-hotels.com
W: www.tiara-hotels.com

PENHA LONGA HOTEL

& GOLF RESORT

Estrada da Lagoa Azul, Linho
2714-511 SINTRA

T: 4351 219 249 000

F:+351 219 249 090

E: resort@penhalonga.com
W: www.penhalonga.com

PESTANA PALACE HOTEL

R. Jau, 54, 1300-314 LISBOA
T:+351 213615 600

F: 4351213615625

E: sales.cph@pestana.com
W: www.pestana.com

PRAIA D'EL REY MARRIOTT

GOLF & BEACH RESORT

Av. Dona Inés de Castro, 1

- Vale das Janelas, Amoreira
2510-451 OBIDOS

T:+351 262 905 100

F: 4351262 905 101

E: info.pdr@marriott-pdr.com.pt
W: www.marriottpraiadelrey.com

RITZ FOUR SEASONS HOTEL LISBOA
R. Rodrigo da Fonseca, 88

1099-039 LISBOA

T:+351 213811400

F: 4351213831783

E: reservations.lis@fourseasons.com
W: www.fourseasons.com

ALTIS PARK HOTEL
Av. Eng. Arantes e
1900-221 LISBOA
T:+351 218 434 200
F:+351 218 460 837
E: reservations@altisparkho
W: www.altishotels.com

DOM GONCALO HOTEL & SPA
Rua Jacinta Marto, 100
2495-450 FATIMA

T.+351 249 539 330

F:+351 249 539 335

E: mail@hoteldg.com

W: www.hoteldg.com

FONTANA PARK HOTEL

R. Eng.° Vieira da Silva, 2
1050-105 LISBOA

T: 4351213576 212

F: 4351213579 244

E: geral@fontanaparkhotel.com
W: www.fontanaparkhotel.com

HERITAGE AV LIBERDADE HOTEL
Av. Liberdade, 28

1250-145 LISBOA

T: 4351 213 404 040

F:+351 213 404 044

E: avliberdade@heritage.pt

W: www.heritage.pt

HOLIDAY INN LISBOA

Av. Antonio José

de Almeida, 28 A

1000-044 LISBOA

T: +351 210 044 000

F:+351217 936 672

E: hil@egrupo-continental.com

W: www.holiday-inn.com/lisbonprt

HOLIDAY INN
LISBON-CONTINENTAL

R. Laura Alves, 9

1069-169 LISBOA

T:+351 210 046 000

F:+351217 973 669

E: hic@grupo-continental.com
W: www.grupo-continental.com

HOTEL ACORES LISBOA

Av. Columbano

Bordalo Pinheiro, 3

1070-060 LISBOA

T. 4351217222920

F:+351217 222 929

E: comercialhoteis@bensaude.pt
W: www.bensaude.pt

HOTEL FENIX LISBOA

P¢. Marqués de Pombal, 8
1269-133 LISBOA

T: 4351213862 121
F:+351213 860 131

E: fenixlisboa@fenixlisboa.com
W: www.fenixlisboa.com

HOTEL FLORIDA

R. Duque de Palmela, 34
1250-098 LISBOA
T:+351 213576 145
F:+351213 543 584

E: sales@hotel-florida.pt
W: www.hotel-florida.pt

HOTEL LISBOA PLAZA

Tv. do Salitre, 7

1269-066 LISBOA

T. 4351213218218
F:+351 213 471 630

E: plaza.hotels@heritage.pt
W: www.heritage.pt

HOTEL LUTECIA

Av. Frei Miguel Contreiras, 52
1749-086 LISBOA

T: 4351218411 300
F:+351218411 311

E: info@luteciahotel.com

W: www.luteciahotel.com

HOTEL MARQUES DE POMBAL

Av. da Liberdade, 243

1250-143 LISBOA

T: 4351 213 197 900

F:+351 213197 990

E: info@hotel-marquesdepombal.pt
W: www.hotel-marquesdepombal.pt

HOTEL MERCURE LISBOA
Av. José Malhoa, Lt. 1684
1099-051 LISBOA

T. 4351217 208 000
F:+351 217 208 089

E: h3346@accor-hotels.com
W: www.mercure.com

217 244 800

51217 244 801
E: h0784@accor-hotels.com
W: www.accorhotels.com

HOTEL OLISSIPPO CASTELO
R. Costa do Castelo, 126
1100-179 LISBOA

T. 4351218820 190
F:+351218 820 194

E: dmve@olissippohotels.com
W: www.olissippohotels.com

HOTEL OLISSIPPO ORIENTE
Av.D. Jodo Il Lt. 1.3.22
Parque das Nagoes

1990-083 LISBOA

T: 4351218 929 100
F:4+351218929 119

E: dmve@olissippohotels.com
W: www.olissippohotels.com

HOTEL PRAIA MAR

R.do Gurué, 16

2775-581 CARCAVELOS

T: 4351 214 585 100

F: 4351214573130

E: praiamar@almeidahotels.com
W: www.almeidahotels.com

HOTEL PRINCIPE REAL

R.da Alegria, 53, 1250-006 LISBOA
T: 4351 213 407 350

F:+351 213422 104

E: hotelpreal@hoteis-belver.pt

W: www.hotelprincipereal.com

HOTEL REAL OEIRAS

R. Alvaro Rodrigues de Azevedo, 5
2770-197 PACO DE ARCOS

T: +351 214 469 900

F: 4351214 469 901

E: realoeiras@hoteisreal.com

W: www.hoteisreal.com

HOTEL SOFITEL LISBON LIBERDADE
Av. da Liberdade, 127

1269-038 LISBOA

T: 4351213 228 300

F:+351 213228 310
E:h1319@accor.com

W: www.sofitel-lisboa.com



SINTRA
blica,

RA
9237 200
19237 245

sintra@tivolihotels.com
www.tivolihotels.com

HOTEL TIVOLI TEJO

Av. Dom Jogo Il 1990-083 LISBOA
T: 4351218915 100

F:+351218 915 345

E: httejo@tivolihotels.com

W: www.tivolihotels.com

HOTEL TRYP ORIENTE

Av. Dom Joao Il Lt. 1.16.02 B
1990-083 LISBOA

T:+351 218 930 000

F:+351 218930 099

E: tryp.oriente@solmeliaportugal.com
W: www.tryporiente.solmelia.com

HOTEL VILA GALE OPERA
Tv. do Conde da Ponte
1300-141 LISBOA
T:+351 213 605 400
F:+351 213 605 450

E: opera@vilagale.pt

W: www.vilagale.pt

HOTEL VILLA RICA

Av. 5 de Outubro, 301/319
1600-035 LISBOA

T:+351 210 043 000

F: 4351210 043 499

E: villarica@fibeira.pt

W: www.hotelvillarica.com

HOTEL VINCCI BAIXA

Rua do Comércio, 32-38
1100-524 LISBOA

T: 4351218 803 190
F:4+351 218 866 081

E: baixa@vinccihoteles.com
W: www.vinccihoteles.com

HOTEL VIP DIPLOMATICO

R. Castilho, 74

1250-071 LISBOA

T: 4351213 839020

F: 4351213862 155

E: hoteldiplomatico@viphotels.com
W: www.viphotels.com

HOTEL ZENIT LISBOA

Av. 5 de Outubro, 11
1050-047 LISBOA

T:+351 213 102 200

F: 4351213 102 209

E: dirlisboa@zenithoteles.com
W: www.zenithoteles.com

INSPIRA SANTA MARTA HOTEL

Rua Castilho, 44, 50

1250-071 LISBOA

T:+351 213 244 880

F: 4351213432993

E: manuel barbosa@inspirahotels.com
W: www.inspirahotels.com

INTERNACIONAL DESIGN HOTEL
Rua da Betesga, 3 - Rossio
1100-090 LISBOA

T: 4351 213 240 990

F:+351 213 240 999

E: info@idesignhotel.com

W: www.idesignhotel.com

Av. dc

1600-04
T:4+351 21
F: 4351 217 264
E: lisbon@marriotthotels.c
W: www.marriott.com/lispt

LISBOA REGENCY CHIADO

R.Nova do Almada, 114

1200-290 LISBOA

T:+351 213 256 100

F: 4351213 256 161

E: regencychiado@madeiraregency.pt
W: www.regency-hotels-resorts.com

RADISSON SAS HOTEL LISBOA
Av. Marechal Craveiro Lopes, 390
1749-009 LISBOA

T:+351 210 045 000

F: 4351210 045 001

E: rad@grupo-continental.com
W: www.radisson.com/lisbonpt

REAL PARQUE HOTEL
Av. Luis Bivar, 67
1069-146 LISBOA
T:+351 213 199 000

F: 4351213570 750
E:info@hoteisreal.com
W: www.hoteisreal.com

SANA LISBOA HOTEL

Av. Fontes Pereira de Melo, 8
1069-310 LISBOA

T:+351 210 064 300

F:+351 210064 301

E: info@sanahotels.com

W: www.sanahotels.com

SANA MALHOA HOTEL

Av. José Malhoa, 8

1099-089 LISBOA

T:+351 210061 800

F: 4351210061 801

E: sanamalhoa@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA METROPOLITAN HOTEL

R. Soeiro Pereira Gomes, Parcela 2
1600-198 LISBOA

T:+351 217 982 500

F:+351 217 950 864

E: sanametropolitan@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA SESIMBRA HOTEL

Av. 25 de Abril 2970-634 SESIMBRA
T:+351 212 289 000

F:+351 212289 001

E: sanasesimbra@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SESIMBRA HOTEL & SPA

Praca da Califérnia

2970-773 SESIMBRA

T:+351 212 289 800

F: 4351212 234 865

E: info@sesimbrahotelspa.com
W: www.sesimbrahotelspa.com

TURIM ALAMEDA HOTEL

Av. Rovisco Pais, 34

1000-046 LISBOA

T: 4351218411 550

F: 4351218411559

E: turimalamedahotel@turimhoteiscom
W: www.turimhoteis.com

ACCO

TURIM LISBOA HOTEL

R. Filipe Folque, 20,
1050-113 LISBOA

T:+351 213 139410

F: 4351213139419

E: geral@hotelturim.com
W: www.turimhoteis.com

VIP EXECUTIVE ARTS

Av. Dom Jodo Il, Lote 1-18
1998-028 LISBOA

T: +351 210 020 400

F: 4351210020 401

E: hotelarts@viphotels.com
W: www.viphotels.com

BRRIOTELS

AMERICA DIAMOND'S HOTEL

Rua Tomés Ribeiro, 47

1050-226 LISBOA

T: 4351213521177

F:+351 213531176

E: info@americadiamondshotel.com
W: www.americadiamondshotel.com

HOTEL DE TURISMO/ABRANTES
Lg. de Santo Anténio

2200-348 ABRANTES

T: 4351 241 361 261

F:+351 241 365 218

E: sales@hotelabrantes.pt

W: www.hotelabrantes.pt

BEST WESTERN HOTEL FLAMINGO
R. Castilho, 41

1250-068 LISBOA

T: 4351213 841 200

F:+351213 841 208

E: hotelflamingo@netcabo.pt

W: www.bestwestern.com/pt
/hotelflamingo

HOTEL EDUARDO VII/LISBOA
Av. Fontes Pereira de Melo, 5
1069-114 LISBOA

T:+351 213 568 822

F:+351 213 568 844

E: sales@hoteleduardovii.pt
W: www.hoteleduardovii.pt

HOTEL AS. LISBOA

Av. Almirante Reis, 188
1000-055 LISBOA

T:+351 218 429 360

F:+351 218429 374

E: info@hotel-aslisboa.com
W: www.hotel-aslisboa.com

MMODATION



HOTEL AL FOZ

Av. Dom Manuel |
2890-014 ALCOCHETE
T: 4351212341179
F: 4351212341190
E: comercial@al-foz.pt
W: www.al-foz.pt

HOTEL ALMIRANTE

Av. Almirante Reis, 68
1150-020 LISBOA

T: 4351218 168 000

F: 4351218168 001

E: sales@hotelalmirante.pt
W: www.hotelalmirante.pt

HOTEL ALVORADA

Rua de Lisboa, 3

2765-240 ESTORIL

T:+351 214 649 860

F:+351 214 687 250

E: geral@hotelalvorada.com
W: www.hotelalvorada.com

HOTEL ARRIBAS

Av. Alfredo Coelho

— Praia Grande

2705-329 COLARES

T: 4351219 289 050

F: 4351219292 420

E: hotel.arribas@mail.telepac.pt
W: www.hotelarribas.com

HOTEL BOTANICO

R.da Mae D’Agua,

16/20

1250-156 LISBOA

T: 4351213420392

F: 4351213420125

E: hotelbotanico@netcabo.pt
W: www.hotelbotanico.net

HOTEL DOM CARLOS

LIBERTY

R. Alexandre Herculano, 13
1150-005 LISBOA

T:+351213 173570

F:4+351213 173574

E: comercial@domcarloshoteis.com
W: www.domcarloshoteis.com

HOTEL DOM CARLOS PARK
Av. Duque de Loulé, 121
1050-089 LISBOA
T: 4351213512590
14351 213520728
ireccao@domcarloshoteis.com
w.domcarloshoteis.com

HOTEL JORGE V

R. Mouzinho

da Silveira, 3

1250-165 LISBOA

T. 4351213562 525

F: 4351213150319

E: info@hoteljorgev.com
W: www.hoteljorgev.com

HOTEL LIDO

Rua do Alentejo, 12,
2765-188 ESTORIL

T: 4351214 679 420
F: 4351214679 429
E: lido@hotellido.pt
W: www.hotellido.pt

HOTEL LISBOATEJO

R. dos Condes

de Monsanto, 2

1100-159 LISBOA

T:+351 218 866 182

F:4+351218 865 163

E: hotellisboatejo.reservas@eviden-
ciagrupo.com

W: www.evidenciahoteis.com

HOTEL LONDRES

Av. Fausto de Figueiredo, 17
2765-412 ESTORIL

T.+351 214 648 300

F: 4351214672 633

E: portugal@hotelondres.com
W: www.hotelondres.com

HOTEL METROPOLE

P¢. Dom Pedro IV, 30

1100-200 LISBOA

T:+351 213219030

F:+351 213 469 166

E: metropole@almeidahotels.com
W: www.almeidahotels.com

HOTEL MIRAPARQUE

Av. Sidénio Pais, 12
1050-214 LISBOA

T:+351 213524 286
F:+351 213578 920

E: hotel@miraparque.com
W: www.miraparque.com

HOTEL NACIONAL

R. Castilho, 34

1250-070 LISBOA

T:+351 213 554 433

F:+351 213561122

E: hotelnacional@mail.telepac.pt
W: www.hotel-nacional.com

HOTEL OLISSIPPO

MARQUES DE SA

Av. Miguel Bombarda, 130
1050-167 LISBOA

T: 4351217911014
F:+351217 936 983

E: dmve@olissippohotels.com
W: www.olissippohotels.com

HOTEL TRAVEL

PARK LISBOA

Av. Almirante Reis, 64

1150-020 LISBOA

T:+351 218 102 100
F:+351218 102 199

E: reservas@hoteltravelpark.com
W: www.hoteltravelpark.com

HOTEL VIP BERNA

Av. Anténio Serpa, 13

1169-199 LISBOA

T:+351 217 814 300

F:+351 217 936 278

E: hotelberna@viphotels.com

W: www.viphotels.com/vip-bernahtm

HOTEL VIP ZURIQUE

R. Ivone Silva, 18

1050-124 LISBOA

T:+351 217 814 000

F: 4351217 937 290

E: hotelzurique@viphotels.com
W:wwwiviphotels.com/vip-zuriquehtm

SABOIA ESTORIL HOTEL

Rua Belmonte, 1

Monte Estoril

2765-398 ESTORIL

T:4+351 214 680 202

F:+351214 681117

E: hotelsaboia@saboiaestorilhotel.com
F: www.saboiaestorilhotel.com

SANA CAPITOL HOTEL

R. Eca de Queirds, 24

1050-096 LISBOA

T:+351 213536 811

F:+351 213 526 165

E: sanacapitol@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA ESTORIL HOTEL

Av. Marginal, 7034

2765-247 ESTORIL

T:+351 214670 322
F:+351214671 171

E: sanaestoril@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA EXECUTIVE HOTEL

Av. Conde de Valbom, 56
1050-069 LISBOA

T:+351 217951 157

F:+351 217 951 166

E: sanaexecutive@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA RENO HOTEL

Av. Duque de Avila, 195/197
1050-082 LISBOA

T:+351 213 135 000
F:+351213 135001

E: sanareno@sanahotels.com
W: www.sanahotels.com

SANA REX HOTEL
R. Castilho, 169
1070-051 LISBOA

HOTEL IBIS

LISBOA ALFRAGIDE

Alto da Cabreira,

Estrada da Circunvalagao
2610-041 AMADORA
T:+351 217 625 090
F:+351217 625 091

E: sergio.bastos@accor.com
W: www.ibishotel.com

HOTEL IBIS LISBOA

JOSE MALHOA

Av. José Malhoa, Lt. H
1070-158 LISBOA

T: 4351217 235 700
F:+351 217 235 701

E: h1668@accor-hotels.com
W: www.accorhotels.com

HOTEL IBIS LISBOA — OEIRAS
Area de Servico da
Auto-Estrada A5 - Km 9,6
2780-826 OEIRAS

T:+351 214216 215
F:+351214 217 039

E: h1634@accor-hotels.com
W: www.ibishotel.com

HOTEL IBIS LISBOA LIBERDADE
R. Barata Salgueiro, 53
1250-043 LISBOA

T:+351 213 300 630

F:+351 213 300 631

E: h1337-gm@accor-hotels.com
W: www.accorhotels.com

HOTEL IBIS LISBOA
SALDANHA

Av. Casal Ribeiro, 23
1000-090 LISBOA

T:4+351 213 191 690
F:+351213 191 699
E:h2117@accor-hotels.com
W: www.accorhotels.com

HOTEL PRAIA DO SOL

Rua dos Pescadores, 12

2825-386 COSTA DA CAPARICA

T: 4351212900012

F: 4351212902 541

E: hotelpraiadosol@netcabo.pt

W: www.hotelpraiadosol-caparica.com

HOTEL VIP MIRAMONTE

Av. do Atlantico, 155

2705-287 SINTRA

T: 4351 219 288 200

F: +351 219291 480

E: hotelmiramonte@viphotels.com
W: www.viphotels.com

ININSYANID)
OTHER
HOTELS

AS JANELAS VERDES
R. das Janelas Verdes, 47

ESTALAGEM DO SADO

R.Irene Lisboa, 1/3, 2900-023 SETUBAL
T:+351 265 542 800

F: 4351265 542 828

E: pedro.costa@estalagemdosado.com
W: www.estalagemdosado.com

ESTALAGEM SENHORA DA GUIA
Est. do Guincho, 2750-642 CASCAIS
T:+351 214 869 239

F:+351 214 869 227

E: senhora.da.guia@mail.telepac.pt
W: www.senhoradaguia.com

ESTALAGEM VALE MANSO
Martinchel

2200-648 ABRANTES

T:+351 241 840 000

F:+351 241 840 009

E: reservas@estalagemvalemanso.com
W: www.estalagemvalemanso.com

POUSADA DE PALMELA

CASTELO DE PALMELA

2950-997 PALMELA

T: 4351212351226

F:+351 212 330 440

E: recepcao.palmela@pousadas.pt
W: www.pousadas.pt

SOLAR DO CASTELO

R. das Cozinhas, 2 (ao Castelo)
1100-181 LISBOA

T:+351 218 870 909

F:+351 218 870 907

E: solar.castelo@heritage.pt
W: www.heritage.pt

YORK HOUSE

R. das Janelas Verdes, 32

1200-691 LISBOA

T:+351 213 962 435

F:+351213 972793

E: manager@yorkhouselisboa.com
W: www.yorkhouselisboa.com

HOTEL
APARTMENTS

APARTHOTEL SUITES DO MARQUES 4*
Av. Duque de Loulé, 45

1050-086 LISBOA

T: 4351213510480

F:+351213 531 865

E: res.suitesdomarques@viphotels.com
W: www.viphotels.com

APARTHOTEL VIP EDEN 4*

P¢. dos Restauradores, 24
1250-187 LISBOA

T: 4351213 216 600

F: 4351213 216 666

E: aparthoteleden@viphotels.com
W: www.viphotels.com

AQUALUZ TROIAMAR SUITE HOT!
Tréia, Carvalhal, 7570-789 TRO
T:+351 265 499 000
F:+351 265 499 324
E: aqualuztroia@troiaresort
W: www.aqualuz.com




HOTEL PESTANA CASCAIS 4*

Av. Manuel Julio

Carvalho

e Costa, 115

2754-518 CASCAIS

T: 4351 214 825 900
F:+351214 825977

E: pestana.cascais@pestana.com
W: www.pestana.com

REAL RESIDENCIA 4*

R. Ramalho Ortigao, 41
1070-228 LISBOA
T:+351 213 822 900
F:+351 213822930

E: info@hoteisreal.com
W: www.hoteisreal.com

SOLPLAY HOTEL

DE APARTAMENTOS 4*

R. Manuel da Silva Gaio, 2
2795-132 LINDA-A-VELHA
T:+351 210 066 000
F:+351 210 066 199

E: infohotel@solplay.pt

W: www.solplay.pt/hotel

TOURIST
VILLAGES

AND MANOR
HOUSES AND
RUSTIC HOUSES

CASA DA QUINTA NOVA

DA CONCEICAO

R. Cidade de Rabat, 5

1500-158 LISBOA

T: 4351217 780 091

F:1 4351217724765

E: gtnovaconceicao@netcabo.pt

BED AND
BREAKFASTS

ALBERGARIA RESIDENCI%
INSULANA

R. da Assuncéo, 52
1100-044 LISBOA

PENSAO

RESIDENCIAL CARAVELA

R. Ferreira Lapa, 38

1150-159 LISBOA

T: 4351213539011

F:+351 213571751

E: residencial_caravela@sapo.pt
W: http://caravela.do.sapo.pt

PENSAQ RESIDENCIAL
ESTORIL LISBOA

Av. Jodo XXI, 6 - 2°

1000-301 LISBOA

T:+351 218 485 636

F:+351 218451 066

E: pensao-estoril@netcabo.pt

PENSAQ RESIDENCIAL GERES
C¢. do Garcia, 6 - 1° e 2°
1150-168 LISBOA

T:+351 218810497

F:+351 218 882 006

E: info@pensaogeres.com/
reservas@pensaogeres.net
W: www.pensaogeres.com

PENSAO

RESIDENCIAL PORTUENSE

R. Portas de Santo Antéo,
149-157

1150-267 LISBOA

T:+351 213464 197

F:+351 213424 239

E: rportuense@mail.telepac.pt
W: www.pensaoportuense.com

PENSAO

RESIDENCIAL PRINCESA

R. Gomes Freire, 130

1150-180 LISBOA

T:+351 213 193 070

F: 4351213193079

E: info@residencial-princesa.pt
W: www.residencial-princesa.pt

PENSAO E
RESIDENC

RESIDENCIAL DELTA

R. llha do Pico, 3

1000-169 LISBOA

T:+351 213 521 300

F:+351 213 557 891

E: residencial.delta@mail telepac.pt
W: www.maisturismo.pt/delta

RESIDENCIAL DOM JOAO
R. José Estevao, 43
1150-200 LISBOA

T:+351 213 144171
F:+351 213 524 569

RESIDENCIAL

DOM SANCHO |

Av. da Liberdade, 202
1250-147 LISBOA

T: 4351213513 160
F:+351 213 548 042

E: dsancho@iol.pt

W: www.domsancho.com

RESIDENCIAL

DUAS NACOES

R. da Vitoria, 41

1100-618 LISBOA

T: 4351213460 710
F:+351 213 470 206
E:info@duasnacoes.com
W: www.duasnacoes.com

RESIDENCIAL DUBLIN

R. de Santa Marta, 45,

1.8, 22 @89},

1150-293 LISBOA

T: 4351 213 555 489
F:+351 213 543 365

E: rdublininfo@gmail.com

RESIDENCIAL HORIZONTE

Av. Anténio Augusto Aguiar, 42
1050-017 LISBOA

T: +351 213 539 526
F:+351213 538474

E: residehorizonte@netcabo.pt
W: www.hotelhorizonte.com

IDENCIAL ITALIA
Visconde de Valmor, 67

RESIDENCIAL LAR

DO AREEIRO

P¢. Francisco Sa Carneiro, 4
1000-159 LISBOA

T:+351 218 493 150

F:+351218 406 321

E: info@residencialardoareeiro.com
W: www.residencialardoareeiro.com

RESIDENCIAL LUENA

R. Pascoal de Melo, 9

1000-230 LISBOA

T: 4351 213 558 246

F:+351 213 543 456

E: rluena@mail.telepac.pt

W: www.pensaoresidencialluena.pt

RESIDENCIAL MAR E SOL

Rua dos Pescadores, 42
2825-325 COSTA DA CAPARICA
T: 4351212900 017/911 083
F:+351212913 429

E: info@residencialmaresol.com
W: www.residencialmaresol.com

RESIDENCIAL S. PEDRO

R. Pascoal de Melo, 130 r/c
1000-237 LISBOA

T: 4351213 578 765
F:+351213 578 865

E: rsao.pedro@gmail.com
W: www.yaltahotels.net

SOLAR DOS MOUROS

R. Milagre de Santo

Antoénio, 6

1100-351 LISBOA

T: 4351 218 854 940

F:+351 218 854 945

E: reservations@solardosmouros.pt
W: www.solardosmouros.pt

LOCAL ACCOM-
MODATION

ALFAMA PATIO HOSTEL

Rua das Escolas

Gerais, 3

Pétio dos Quintalinhos, 1
1100-213 Lisboa

T: 4351218883 127

E: alfamapatio@flashtravellers.com
W: www.flash-hostels.com

GOODNIGHT HOSTEL
Rua dos Correeiros

stel.com

GUEST HOUSE AGARRE O MOMENTO!
Rua Joaquim Pereira, 458

2750-390 CASCAIS

T:+351214 821 834

F:+351214 821 836

E: agarreomomento@hotmail.com
W: www.agarreomomento.com

LISBOA CENTRAL HOSTEL

Rua Rodrigues Sampaio, 160
1050-282 LISBOA

T:+351 309 881 038

E: bookings@lisboacentralhostel.com
W: www.lisboacentralhostel.com

LISBON AVENUE HOSTEL

Av. Anténio Augusto de Aguiar,
11, 5° Esq.

1050-010 LISBOA

T:+351 213 592 040

F: 4351213 592 049

E: lisbonavenuehostel@hotmail.com

LISBON CALLING

Rua de Séo Paulo, 126, 3°Dto.
1200-429 LISBOA

T: 4351213432381
E:info@lisboncalling.net

W: www.lisboncalling.net

LISBON CHILLOUT HOSTEL

Rua Nogueira e Sousa, 8, 1°
1150-237 LISBOA

T:+351 212 468 450

E: lisbonchh@hotmail.com

W: www.lisbonchillouthostel.com

LISBON LOUNGE HOSTEL

Rua de Sao Nicolau, 41, 1° 50
1100-547 LISBOA —
T:+351 213 462 061 51
E: info@lisbonloungehostel.com

W: www.lisbonloungehostel.com

LISBON OLD TOWN HOSTEL

Rua do Ataide, 26 A, 1200-035 LISBOA
T/F:+351 213 465 248

E: lisbonoldtownhostel@gmail.com
W: www.lisbonoldtownhostel.com

CRUISE SHIP
HOTEL

DOURO AZUL

Cais da Rocha
Conde D'Obidos
1399-050 LISBOA
T:+351 223 402 500
F:+351 223 402 548
E: geral@douroazul.pt
W: www.douroazul.pt
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TURISMO DE LISBOA
Rua do Arsenal, n°
1100-038 Lisboa

T: (+351) 21 031 270
F: (+351) 210312899
E: atl@visitlisboa.com

W: www.visitlisboa.com



